f m o M X
(AR P07 O —F —

0 UBIC
EINEERISIT D W T T THEER, BHRMN, %25 VIEREEICE T 51
B COBEDL LR ITONT X 12, KETIE Sperber & Wilson @
[BE#MHE | (Relevance Theory) ORA £FIALTEELTL,
XD 5, NMERXOSHTICBESBSZIERFEML, T0%Zho%
AOTERL TN 2 &ITT 5, ‘

1 Ay (deécripﬁve) EIRRY (interpretive)

SR LAERIIRDO LD b, FELUFIEDDEE (thought)
DIFER (inferpfetation) EUTHEERERT S, M, BMEFEzo%
B, R b5ELFOREE (original thought) DAY FEE (mental
representation) ZMHILT 5., OB, FiHIELFOREOMIRN
FRETH, BEFRELFOBRLEOENR (informative intention) 2
B9 2 MRAEE (assumption) 23 H I &R D, 2DKIHIT, £7T
DOREIFELFORERZRIL T 2DV LND,

EFNTRBEL MR, EOLIRTKRLRTHDOTHH D Do LHERITI
BZOD YA THib B, BN S RRIET TS 5. TANEE S 1
REMBROERZELBRT 20T, MBEREZFEDL, RiLEERiLahTW
éﬁmt@ﬁﬁ{%biﬁﬂ%#ﬂ'ﬂ'@%éa —7%, RRZEE & 3o amdEER,
Thbhbt (H,iT) BBINT (attributed) BEORREZRELTHLOD
TH b, D OBERRERENICEN L TONE & W RRER 38
iz & 5 £ E (representation by resemblance) (Blakeﬁore (1992 :
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106)) THBESA B,

HEomEER R ZrNPBhNEEI N2 BEZEOMERERICELLT
WBEWNHET, HE5DSFEEILEE b%‘-O)FS%@ﬁ%‘QE’\JiEET%éQ 953
U, REORICIIBIRNETTLE 2 5 IKERNICETL T 25005 %, FEL
FLSDHELD (BB, FBEBLUFOBED) REOBRE LAV LN
REEE, FFEICE LELS O DSBS O BE & BRI KR L b
@@&éobtmot,M@A@%%%%ﬁ?étbm%m@hk%%u,

FBAEMOADRESR X HICHBIRICETL L 2B D (second-degree
interpretaion) T®» %, Zh % BIEMERR T IRICHROARKREF S, &
O LR T B M- ONIERFITHE TEE D,

BRI AEOH E L TIIRD LD s b D0 Hh 5, SEFFE, REERGE,
WERE, TI—RE, FLTILI-REO—ETH S, RIEOMBELER
ERFORTT 5BEEORFOMRNERD A 5770, HLFOE
ZLRBINIEBE, $0DLEFLOBROMRNEILCHET 1
—-UpERbNG, I05 L, REFEE, BERGE, To-REEBC
SN,

2 BXRO@WEAFM (higher-level explicature)

HE X ORI EL (explicature) 1, SEBNICEESIL3 iz wmETE
REETESE s EOBERE2MOKRE, BRI (enrich) ¥5Z&1T&k-
THEoND, HEAERDBEEEXTH B,

(1a) Peter: Can you help ?
(1b) Mary (sadly): I can’t. — Wilson & Sperber (1993:5)

(1b) ® Mary OFRFETERIN S a8, 355D 5 explicature 1 FIXD £ H
72%)0)?56#%) Lhigin,

(2} Mary can’t help Peter to find a job. - . —ibid
[188)



X 517, explicature (2) ZFROFA (higher-level description) 1
HAL T EBHRETH S,

(3 ) Mary says she can’t help Peter to find a job.
(4) Mary believes she can’t help Peter to find a job.
(5) Mary regrets she can’t help Peter to find a job. — ibid.

(3) TREREFEONERT, (4) (5) T ékﬁ?é%F%TTmm
ua RIZ explicature B AF TV, THLTHEBRK (3) (4)
(5) *BROGERREE S . BROGEIDLEFOLE 2 5HEDII
BN, mEEEIC,» L, BLFORZEEZEEFNED LD ITERT 25
KE-T, 3FLERBROGELRPEZEZ HND, '

3 2R (conceptual) EFEHZRY (procedural)

BEBEI D5 4 TOBRELEILT 5. BMSWERE FREnF
WTH 5, BSHER (KD &, flower, cat ® &2 ITHEE .2 SEEL L
ZHDT, TANBEDEIBLDTHEINPERGICERILTHI LN TE S,
Fie s MBFRIBBORECEZ EOBO »ICET S DT, FEEREAR DO HERR
MBEI >V T OFHREMFIRZELSLT 2, $4b5, MEFFTIC
LEE STV A HEERREE R,

O T [BENER] OEABZIISNTEL, ZOERBEI IS
=Y aVIBAmNT T -FELIEbOTHB, A3 2T —Ya Y
DOWAF B EM (relevance) DBRTH B, II2=Fr—Yavic
BOT, BBUFPHEEFORARRICEERLEBEZMAS L&, XIRYR
(contextual effect) 2D ELEH . MRPRPREThIETRENVIELEHE
BEPEO, —F, MEFrEREAET HE, JRPEREZ 2E5DIC
FHES . T OIS (processing effort) /M F M NEE
BIEMEASE V. T3a=d— Y3 v OfTRE, REOMEN (optimal
relevance) #{RET 5, 3505, FHUFMRALZRE (REE) 376
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BRI OPTRSBEEEFEOLDT, if%%?dﬁ¢®rﬁf%ﬁ®
XIRBE (BEORENE) #ELNE LI IKFOHHENAEYT S, BREOD
Bl S BB FIRLBELCE—FEH BRI 5D T (processing
effort BRET), FRTVTRLBELDESL CURSE) 52, 0
BANIHEFOHORIZH BERICKEFEESABLDTH D, X
R BICIROEEE N H B, (1) @k (strengthening) : Fri&EH A H
EFESTTIRF->TVAEEZMIL  (2) F/E (contradicting) : ¥ilE
BAEEFOTTRF->TCVABELFELCNEDT, HOVEEZED
M3 (3) XIREE (contextual implication) : FIBEMIC L -> THEF
R OF 1 B EE R 5 B
BEMEHERICAIL CE A, MEFIBRUVAXRGRZRT LTk

0, REEIRICNE L 3 N ABEMONIES N RS 5 2 LI b, T
ERBHIIESNERTE IR L0, HERBEZHEOPTHET 51200
WT, TOBRKARZLELICERLT S 3B TRETH 5, HEh
HED well, now, so R too T ENEHTH 5,

4 EROEA (1)

4.1 FRFACRKFEINDGG

KEMPITE-T, Lﬁﬁt%ﬁénéHMﬁﬁwaﬁ%k@é%
H0, THATRKEIN2BIHEFORBCHRAL RO 5HBEEND 5,
£9, LRFTRFEINIBREEZITH D,

(6) He likes his job, doesn’ he?
(7) 1 assume he likes his job; am I right ?
— Quirk et al. (1985: 811)

(6)Y 12 (7) &35 7VL—XT&5, FHLULFIERENCERZRERNL,

BEFILz0EERICEATAEBRERDO TV EEMXTH S, BMFKE

HELFOREZELHLRE (desirable thought) DEIfR% BIRIICETT L /2
' (190 )



LDTHS (Sperber & Wilson (1986:232)), # DREETCEINBEHE
FEREFEUF &/ RHEFICE > Trelevant (desirable) SERIET T
%éoce)fmrﬁm&$mﬁgf&éjtmoﬁﬁu%%ﬁbimﬂ
RELLTNSB,

(8) = “He etched his initials in the cartridge case and left it out
there deliberately, didn’t he, Marino ?” 7
“Oh, yeah. They found-the god;dam cartridge case lést week.
The real one. Then the asshole leaves this goddam plant,
starts whining that he was just doing what the FBI told him to
do.” —P. Cornwell, All That Remains ([f§i&h— bV v V4 —
AIBFDA =Y v WEHAT, BEIKHZ IR >TBNZD
h, U=/ 11251, 263 EBHOVEVE LA — b
VoI5 —RAROF 1A, KM=z, ZNTHD NTENH
NEBEVIZAT, FBINEI MO IR ET - TR EE%R
EVRELRFoT])

BIEE & B AZRME D Marino & DREETH 5. He (=the asshole) &
MEZDRE. FBIEBRADIERR 2H SN BV D THERZF -
Tt DFEREEE N, UL, RESEEICEDOA =Yy VEHA
Bh—=b) o Vr—A%%EE LI EREDEE, BIEBEDORHRPELNLT
EWED, LIz, NMEMXTHITEDHEREZRLTNELEE
A%,

FRFOSINGERSOIEBFER TH 2 Ll 12h, e PRMFRETH
% Z & %77 illocutionary-force indicator I&BER D fp AR 12 B89 5 i
REFEITIERTH S (Sperber & Wilson: 1993), T DFEIININERS 2
NIKEYT B, 12, MNEORDYIT eh’ Z3CRICH T 2 2 & B AEE
THb,
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(9)

She didn’t pass the exam, ek ? — Quirk et al. (1985 : 814)

Z® ‘eh’ & F 17 illocutionary-force indicator @, E{RD AL L.E%?’
LEIRIEHTDH S (Sperber & Wilson : 1993),

4.2 THEHATHKFEIIIS

WRICTHRACRIE I NI HEZRS. ﬁiXE/EE’:'C & Yes’ O% % H
9 % (positively condircive (Hudson: 1975)), BEXH ’Wfbi ‘No’
DEZMEHT 5 (negatively conducive (ibid.)) ﬁﬁﬁ@%ﬁ%%ﬁ“)o

(10)

(11)

It wasn’t until we were on the Interstate and she was setting
the cruise control that she spoke again. “You think they’re
dead, don’t you 2”

“Are you asking for a quote ?” — P. Cornwell, op. cit. (NS
BOERRICAVESZ X — b - FIAL Tty bFEER- &, WK
WBEEAEEB UL, [dal, WA THEER-TED LA

GBI 520D 7))

“The CIA is paranoid, Abby, especially about Camp Peary.
State police and emergency medical helicopters aren’t allowed
to fly over it. Nobody violates that airspace or gets beyond the
guard booth without being cleared by Jesus Christ.”

“Yet you've made that same wrong turn before, as have hun-
dreds of tourists,” she reminded me. “The FBI’s never come
looking for you, have they 2” ‘

“No. But I don’t work for the Post®)”— ibid ([CIA 35EER0
DEROD K, TE—, XYy 7 - ETY -0l litidzh, M
EERPFRBOEEN) AT —TH LEERS I LEBFIATL
BOD, BOFLTHEWRVELHOHEERZRBLIZVTFHEED
ooa~nEAnZOO L] [T, BAREELRLULIKHE
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RoTHBE->THMMP>TA-TULE-RIEEHETLED] &
WHEBWEI LS LIICE -T2, [T, FBIWH L%
VICRIzC EBATIHROWTLED K] [2 A, T, FAIKRX b
DFEE L 22 b])

(10) TRI ¥V by - A POREEVPRERAORIEEICEHF 2N TEN
T2, iLHE Yes', 9405 [FOERXATHA] JE2MFLTY
%, (11) TWI Y ¥ b« KX b OFLE Abby ¥ FBI Eih TRz &
KOWTOED ZRLET TV, HXWE No, ¥%b5 [FBI Hihh
THizz&3nn] ZE2HHELTV S,

T, AUHARZBELTEST & LA EET (Huddleston : 1984), &
DFRDRINEER S IEET DS %> (Quirk er al (1985 811)), 2D
BMTCETBRETHEI NS yes—no BRI ELIT WS (ibid).

(12) “They showed Lawrence of Arabid®) around here not long ago,
the new version. Have you seen it ?”

“I like that movie a lot.”

“He was fascinatiné, wasn’t he ? There’s no equivalent person
in American life.” — A. Corman, Prized Possessions ([fiFE 2 @
BT [TIETOULYR] RRSTIARL, HTLLWDIZT
ERIZEHB ] [HOMBEAREFE & TR, §IBANEE
B T AN WIS RS AT 0 & )

22T, HEERIZ T “How fascinating he was !” DREX EFE U TH 5,

BERE LT U FORE LFEREZOBMREZMRNICER LD TH

% (Sperber & Wilson (1986 : 232)), 7z & %X, How clever Jane is!

DEBE, FZULEFEOLOHIZIZT TIC [Jane BRIOK] EWVWHEZNH O,

Jane AERICFIAXE E b > EMEULFAZITE 5T relevant 75D

Thd, COLEIIT, ZORECEINAREHRIELFIZE ST re
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levant (desirable) S BZDOMRIEZTLTH S, T LAFRONINEER
E[EIREIZ, illocutionary-force indicator T & % f5HIN#ER 145 IR D ap #E iR
B3 BHIRDEHRTH 5,

43 &0

DEDEAICTERATIN EFFATHON, FINEMCOIIERIEHERED
71 %757 illocutionary-force indicator TH Y, HIRDAEEIRTH 5,
U FORBBRNEROMEN 255, 35hbdH 25 RICENWTHRF DM
EUPESNBEREHAZRL, FBEMROMRBEOTA FRELS,

EHICEBLEIERCEL TS AW, I FRsOBRTd 5.
Z OB TS &S MRS A= pEMEFIORU, REERITHES BH
WHEFNZEBTHEITB 5,

5 HERICH (2) BE—BOMMERXDEE

5.1 TI—%55 (echoic utterance)

I E CERER—BOMNMERX IOV TR T & 725, KT 134E
H—BONIME[X ZEZEERT 5, BE—BONIMREHXE I, BEXEE
B, 5 VEIAEXEAENZ L H5NMEMX TH S, —RNIKEDILTL
BEOIC, HEXHERTIIKA, ~ME, By, Bx, HE, BRLAHrE
Vo B LFORBENEIND Z&055 5, BEXEEN L HREIC XA
HETH S, EEICTAICLLAVLNT, HFIETE2HERLE L O
Brgans,

(13) So you don’t approve of my methods, don’t you ?
— Declerck (1992 :192)

WICZA—FFEOWTHBE LT 2dhiEn sa0n, TI-FEEs

BHOHE,PDORELHES, HH5VIEELUFERFOBEDORE R R

(attributed thought or utterance) ZfEREVICEREL LD TH B, FL
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"FEMOANDEZB (ED) TEBZH>TVT, FHIIFL TR SHDRE
EEARTEVIEEZHIFILANLES I EINE>THRELZ I 5,
HPODREE L, FHRED, Bx, TRASEZOBTEUTIEFIF BT
. %)o

(14)  Peter: The Joneses aren’t coming to the party.
Mary : They are coming, hum. If that’s true, we might invite

the Smiths. — Sperber & Wilson (1986 : 238)

HF (Peter) DS 5720 & Fechod 5 2 &1 k> TEELE (Mary) 1340
FORFEEALTVAC L, BEORBEOEMRECERETBRLT NS
SRR,

52 5471

ST, WE—BORIERIKES, fik (1990) IISHE—Bo i
BEXIZWE =208 4 THdsEBoNTVSE, [FINERIXIGT 25 F
B3] #{RIT RC (reference clause) ELTH <L, —2F RC DFIHAX
DRI B VW THRN/ZHE, — DB ETH %,

FIRCHUHRNZHEIEFOEEZ 205 %, H5VIEREFALE
#—EEXTecho 5, LT [BHBLOSERFEIIHFZ T LB 1243,
EFNTOVNTIR] OBREET, RCHBEFORRMLEILEBEST
BHEIZMS 72812 echo ULTH Y (Cattell : 1973), FELFIIHFSLE-
122 EICRIGULTWLWA (Sinclair (eds.) : 1990),

(15) WOMAN'S VOICE : Mr. Trask’s residence ?7’ (laughter : then,
hoity-toity) To whom am I speaking ?

MARY : This is Trask’s maid.

WOMAN’S VOICE : So Mir: Trask has a maid, has ke 2 Well, that’s
" more than Mrs® Trask has. — T. Capote, A _Day"s Work
(195 )
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ThIRZIADBETOS->L2VNETH, (BNFE !
R OEWMo1LTTT) b, EE6EPLL] [
FAFEIADAL FTT, [UedH, MTATRITIEAA
FEWadENnSEndh, PTAZRATFNEZNED
5michl) |
‘Mary 1 Trask K A 4 F, BHEOEFRBHAS F < fFo TLIEL
Trask RATH 5, Mary 25 Trask KD 2 4 FZEEH &, RAEHDIC
BAA4 FBEATOREVDIZHFICIZINE DR, EFRAZE->TWVWS, 22T
1%, RC THATT % Mary DFEE% echo U [Trask KiZid 2 { Fo5n 2
EWAZERFE, £3500R] OBWKIZRY, BEUFOREIFEATH
%,

53 5472

RC RERNNSBEEIHFOEES (20T F) echo §HDTIEREL,
FNETRBRONIZIERRAEZZZ A DY, FBUFIHESR - BRU
[HZDERICENVWETERXZ S P ERIHRAT 505, 2R TONTT
] ORKZRY, @LUFRIEFOEEZEMOL, €M% echo LT
Bo £z, FHUFRBBFESEELL LK LTWS (Sinclair (eds.)
:1990), RC WHARIZLHE LV BHFD (B0 ThH D) BELD
BRI L 2 2 ETREMEIE B 245, R0 echo BEETH 5,

(16) “We'd like to know how much people had to drink. What we
have so far is the girl drank ‘a few beers’. Jimmy, you only had
two, you say. One at the restaurant and one at the party.”

“That’s right.”

“So she was drinking more than you, was she 2 And you had
one beer, when some of the guys we talked to said they had
four and' five,” Peters said to him. —A. Corman, op. cit. ([B»5
ENRZFRALZOPRVIZNDTY, TNETHOL->TNBHDI,
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ks [E—VEBK] RALZEVS ZETF, Y3i—, BT
RUBBRATVENES sleke VAT Y T—H, /=74 T
—# T2 TE] VI LE, BEOFDBBELD 2 SAK
ATORzEVWI ZETTR, T, Bk (5—74TE) —HLp
BRE 2o Tz FEDTE L 1 BEOMEICIEMN, ARRATZEE >
TVBABVBDI] &V —F — ZRFIE > 12)

Jimmy EH -7 LY FE VA T UREWTHARED Peters IKF X
NTNB, HIEHELAPB->TCHERLUTCERZOREFRELTVWS, ZORD
VA LSV TOF— NRplE D/ —F 4 ODRFREXEDYE, 2205
CHEBILT (SR lOl R SARATORZEEVLZVOR EFAK
BOETH, £5TTh] EE-TWV5H, RCEFELFOHRERTH 5,
(15) (16) D &SIz, = OETIE so’ R ‘oh’ MEITT 5T EHB Y,

DZRBEEEUFPHEFOFTESCRR D SHRICL > Th B IERIEL T
&, BFOBEAZIIEDIIEERTEBTH S,

5.4 OISO > RS

i —BON MM ORBENEREVIK OV TSNTBE L, D5 A4
TORMEERS L 5 ORBEBRNERE/ES ZEVEVEEbN S, T
A—FHESFELFPH A ER2H->TWVA I &, # LU THEHBIKENIIHT

RESRIMIRERLTH B EEITRT, ZOREICE, KA, Bx,
REREPWEZO NS, iz, INERXSEFICNT 5B 2 RGP
REUTHE SN BEE T, BEREEESEV. LU, KE %ﬁﬁ%&
FhrFARFECEELFUEBEFIC ot RC EVWIERIIET S, &2
2, WICRLT [RCE] EErELE, BE, B, RAOLS 58
WRIEZET &I D (FEA 1 1990), '

6 LIV
PAE, gz [BEEiERR] OBEA TERL TS o, ke
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XRRNETL TH 5 2 &, TR ROmETRTH Y, HBFHEBFD
ERBBIZB I A FHEEINBERESELLTVS I BB,
UL Lahss, COREATEIRISVWERLD S, 2L, TE
REELUTCHO LN AR TH 5, Holmes (1984) iICk 5 &, T
jjn%ﬁﬁj{t: 13 modal meaning & affective meaning 8% 0, X HIZEFEIT
BEEFICRT 5 EEBROEEHREE 25T facilitative (positive
politeness) &, TEXXPEEFORELIKHE UFLPELCREVER-
TW5 Z & %#/RT softening (negative politeness) OEHMNH 5, T 1z,
Celce-Murcia & Larsen-Freeman (1983) Ti&, fIINEERMX DK/ LD
BREL U T RO RBB AT Y, LWHWARFEOETRERICT LR
ENTNB, UL, ThERE3LVOMET, TUAHEEREFN,
HEVIHEEIMNET TU—F B INBRETHS D,

Mo
1) MEpLTV5] SRERO LI BHEEED

(1) AUCEEBELEHBEER>

(2) RUEBNHEEZRE

(3) MUmBEEAZR

(@) MsrORBEREZRFESL, Z2ORILHVHIXRICE»PNS EFEU

XIREEZHED (Sperber & Wilson 1986 : 227-228).

2) A% T7y—, TA2=—IZBI UL Ti& Sperber & Wilson (1981) (1986) %%
BEO

3) DT, Bt DiWigs, 419y 78fIBEEICLS,

4) FXTIEA 5 v 7k,

5) Mkt -

6) Huddleston (1984) TRBMR—F / —BOMMEMX 22 NEN, re-
versed / constant polarity tag, Cattell (1973) T4 contrasting,” matching tag
EME, F1z, BH—FOMNMEERIX % Declerck (1992) Tl same-say tag,
Celce-Murcia & Larsen-Freeman (1983) Tldmarked tag, Swan (1980) T
I3 same-way question-tag & FESS,

7) BEXTEA Y vk,

8) MLt
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